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1.  Infos  und  Einblicke  
in  den  herkunfts-
sprachlichen  
Unterricht
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HSU  =  Herkunftssprachlicher  Unterricht  (=  HSK  =  MSU)

HSK:    Unterricht  in  Heimatlicher  Sprache  und  Kultur  (in  der  Schweiz)
MSU:  Muttersprachlicher  Unterricht  (in  Österreich)

Gemeint  ist  der  fakultative  Ergänzungsunterricht,  der  in  vielen  
Einwanderungsländern  für  Schü̈ler/innen  mit  Migrationshintergrund  
in  deren  Herkunfts-  oder  Erstsprache  angeboten  wird.

Organisation: durch  Konsulate  oder  private  Trägerschaften
Finanzierung:   div.  Modelle,  nur  selten  durch  das  Einwanderungsland

HSU:  Zum  Begriff
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Aktuelle  Ziele  des  HSU  
(z.B.  gemäss  Rahmenlehrplan  HSK  des  Kantons  ZH)
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1. Förderung  der  Herkunftssprache  (inkl.  literale  Facetten!)  und  der  
Kenntnisse  zur  Herkunftskultur

2. Unterstützung  bei  der  Integration  und  Orientierung  in  der  Schule  
und  Gesellschaft  des  Einwanderungslands
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Einblick  in  eine  Sequenz  HSU  

Hazir  Mehmeti,  albanischer  HSU,  Wien
Bem.:  Nur  Klassen  1  – 4
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phzh.ch6 Albanischer  HSU,  Wien,  1.  bis  4.  Klasse
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Spezifik  des  HSU
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• In  der  Regel  eine  Doppellektion  pro  Woche

• In  den  Räumlichkeiten  der  öffentlichen  Schule,  aber  ausserhalb  der  
regulären  Unterrichtszeit

• Mehrklassenunterricht:  Schüler/innen  verschiedenen  Alters  werden  
gemeinsam  unterrichtet  (bis  zu  9  Jahresstufen  in  einer  Klasse).

• Hohe  Heterogenität  bezgl.  Kompetenzen  in  der  Erstsprache
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Eine  weitere  Spezifik:  Die  Schüler/innen  beherrschen  die  
Schul- oder  Landessprache  (L2)  oft  besser  als  ihre  Erst- oder  
Muttersprache  (L1)
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Konsequenz:
• Die  Ressourcen  aus  der  L2  sollen  und  müssen  genutzt  werden.

• Erst- und  Zweitsprache  müssen  im  HSU  vernetzt  werden.  

• Die  Erstsprache  kann  und  soll  teilweise  mit  (kontrastiven)  

Methoden  des  Fremdsprachenunterrichts  unterrichtet  werden.
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Ein  Beispiel  aus  dem  albanischen  HSU
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Hasan  Spahiu,  Volketswil,  Kt.  Zürich/Schweiz  
2.  – 4.  Klasse
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Albanischer  HSU,  Volketswil,  2.  bis  4.  Klasse
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Institutionelle  Problemfelder
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• Schwache  Positionierung  des  HSU  in  der  bildungspolitischen  Praxis
• Meist  keine  oder  schwache  Vernetzung  des  HSU  mit  der  Regelschule
• Die  Schweiz  engagiert  sich  kaum  bei  der  Bezahlung  der  Lehrer/innen;;  
oft  ist  ein  anderer  Hauptverdienst  nötig

• Wenig  Weiterbildungsangebote  für  HSU-Lehrer/innen
• (Mehrklassenunterricht:  könnte  bei  besserer  Verankerung  entlastet  
werden)

• Seitens  der  Herkunftsländer:  Ausbildung  der  Lehrpersonen  nicht  auf  
die  Spezifik  des  HSU  abgestimmt.  
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Problemfelder,  auf  die  mit  geeigneten  
Unterrichtsmaterialien  reagiert  werden  kann  
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• Fehlen  von  Unterrichtsmaterialien,  die  spezifisch  für  den  HSU  und  die  grosse  
Heterogenität  der  Schülerschaft  (hinsichtlich  Alter  und  Sprachkenntnissen)  
konzipiert  sind.

• Oft  Fehlen  von  Basiswissen  zur  bei  uns  aktuellen  Pädagogik,  Methodik,  
Didaktik.  

• Fehlen  von  Modellen  und  Anregungen,  wie  ein  aktueller,  mit  dem  
Regelunterricht  besser  kompatibler  HSU  aussehen  könnte.  



2.Die  Reihe  
«Materialien  für  den  
herkunftssprachlichen          
Unterricht»
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Die  Bestandteile  der  Reihe:
Grundlagenband  und  5  Hefte
Didaktische  Anregungen
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Ausgangspunkte der  Reihe  (entsprechend  der  Folie  ‚Problemfelder‘)

• Praxisorientierte  Vermittlung  von  Basiswissen  
zur  bei  uns*  aktuellen  
Pädagogik,  Methodik,  Didaktik
*  bzw.  in  den  grossen  Einwanderungsländern  

• Vermittlung  von  konkreten,  gut  umsetzbaren  
Modellen  und  Anregungen,  
wie  ein  aktueller,  mit  dem  Regelunterricht  
besser  kompatibler  HSU  aussehen  könnte
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Ziele  der  Reihe  
«Materialien  für  den  herkunftssprachlichen  Unterricht»

• Beitrag  zu  einem  methodisch-didaktisch  aktuellen,  hochwertigen  
HSU  

• Unterstützung  der  HSU-Lehrer/innen
• Beitrag  zu  einer  besseren  Vernetzung  von  HSU  und  Regelunterricht
• Basis  und  Material  für  Fortbildungsveranstaltungen  und  für  
individuelle  Weiterbildung/Selbststudium

• Einsetzbarkeit  auch  in  der  regulären  Lehrer/innen- Aus- und  -
fortbildung
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Prinzipien  
• Theoretische  Fundiertheit  und  Aktualität:  Hintergrundkapitel  im  
Grundlagenband  von  21  anerkannten  Fachkräften  aus  CH,  D,  A  
verfasst

• Hohe  Praxistauglichkeit:  Mitarbeit  von  rund  50  HSU-Lehrer/innen  aus  
5  Ländern  und  17  Sprachgruppen;;  Praxiserprobung  aller  didaktischen  
Hefte

• Niederschwelliger  Zugang:  Die  Reihe  wird  in  die  fünf  bei  uns  grössten  
Migrationssprachen  übersetzt  (Alban.,  Türk.;;  BKS;;  Portug.,  Engl.)
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Realisation  des  Projekts

• Realisation (2012-16):  IPE/PH  Zürich,  Projektleiter  plus  rund  70  
Mitarbeitende  

• Publikation:  Deutsche  Ausgabe  2016  bei  Orell  Füssli/Zürich;;  
Übersetzungen  w.  mgl.  2016/17  (Verhandlungen  laufen)

• Finanzierung:  Lotteriefonds  des  Kt.  Zürich;;  Bundesamt  für  Kultur

• Implementation: Info-Veranstaltungen  im  In- und  Ausland,  
mehrteilige  Weiterbildungen/Trainings;;  Fach- und  Migrationspresse
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Zum  Grundlagenband  (Hand- und  Arbeitsbuch)
16  Kapitel  (184  S.)  zu  vier  Themenbereichen:

1.)  Der  HSU:  Wesen,  Spezifik,  Ziele,  Herausforderungen

2.)  Kernpunkte  der  aktuellen  Pädagogik,  Didaktik  und  
Methodik  aus  der  Sicht  der  Einwanderungsländer

3.)  HSU-spezifische  Schwerpunkte  (Themenfindung,  
Planung  etc.)

4.)  Hintergründe,  Problemfelder  (Weiterbildung;;  
Wirksamkeit  etc.)
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Jedes  Kapitel umfasst  einen  A-,  B- und  C-Teil

• A-Teil:  Hintergrundtext:  Informationen,  Hintergründe,  
Basiswissen  (4-8  S./Kapitel;;  von  Fachexpert/innen  aus  CH,  
D,  A),  mit  weiterführender  Literatur)

• B-Teil:  Praxisbeispiele  (3-5  S./Kapitel;;  von  HSU-Lehrer/innen)

• C-Teil:  Fragen  und  Impulse  zur  Reflexion  und  
Vertiefung  (1  S./Kapitel)
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Beispiel  eines  Hintergrundtexts  (A-Teil)
Kap.  6A:  Adäquate  Lehr- und  Lernformen  wählen  (D.  Luginbühl,  X.  Monn)
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Beispiel  eines  Praxisteils  (B-Teil)
Kap.  7B:  Beispiel  zum  Thema  ‚förderorientierte  Korrektur‘  (zu  Kap.  7:  

Leistungen  förderorientiert  beurteilen)
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Beispiel  eines  C-Teils  (Impulse  
für  die  Vertiefung)
Impulse  zu  Kapitel  12,  Kooperation  mit  
der  Schule  des  Einwanderungslandes
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Zu  den  fünf  Heften  «Didaktische  Anregungen»

Heft  1:  Förderung  des  Schreibens  in  der  Erstsprache  

Heft  2:  Förderung  des  Lesens  in  der  Erstsprache

Heft  3:  Förderung  der  Mündlichkeit  in  der  Erstsprache

Heft  4:  Förderung  der  interkulturellen  Kompetenz  im  HSU  

Heft  5:  Vermittlung  von  Lernstrategien  und  -techniken  im  HSU

Aufbau:  - Je  3-6  S.  fachdidaktische  Einleitung  

- Ca.  60  S.  konkrete  Praxisvorschläge  zu  verschiedenen  Aspekten
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Beispiel  I:  Didaktische  Anregungen  zur
Förderung  des  Schreibens  in  der  Erstsprache

Aufbau:

• Einleitung  (Ziele;;  didakt.  Kernpunkte;;  HSU-Spezifisches;;  zur  Bewertung)
• Praxisvorschläge  zu  vier  Aspekten
          1.  Niederschwellige  Schreibspiele  und  -aktivitäten  zur  Förderung  der  Motivation
          2.  Techniken  &  Strategien  für  die  verschiedenen  Phasen  des  Schreibprozesses
          3.  Anregungen  zur  Förderung  von  Teilaspekten  des  Schreibens
          4.  Ideen  für  bestimmte  Schreibkontexte  (Kooperation  mit  Regelunterricht  etc.)
• Bibliografie
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Aufbau  der  Unterrichtsvorschläge:  
Beispiel  ‚Arbeit  am  Wortschatz‘
(aus  Heft  1:  Förderung  des  Schreibens  in  der  Erstsprache)    
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Angabe  des  Ziels

Angaben  zu  Stufe,  Zeitbedarf,  Sozialform  und  
Material

Detaillierter  Beschrieb
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Beispiel  II:  Didaktische  Anregungen  zur
Förderung  der  Mündlichkeit  in  der  Erstsprache

Aufbau:

• Einleitung (Ziele;;  didakt.  Kernpunkte;;  HSU-Spezifisches)
• Praxisvorschläge  zu  vier  Aspekten

1.  Akustisches  Training;;  Anregungen  zum  kreativen  Sprachgebrauch  
2.  Sich  in  Gesprächen  adäquat  verhalten  – zu  zweit  und  in  Gruppen
3.  Erzählen  und  Spielen  von  Erlebnissen  und  Geschichten
4.  Präsentieren  und  vortragen

• Bibliografie
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Aufbau  der  Unterrichtsvorschläge:  
Beispiel  ‚Aufbau  kommunikativer  
Kompetenzen‘

(aus  Heft  3:  Förderung  der  Mündlichkeit  
in  der  Erstsprache)

Angabe  des  Ziels

Angaben  zu  Stufe,  Zeitbedarf,  Sozialform  und  
Material

Detaillierter  Beschrieb
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Beispiel  von  Arbeitsmaterial  (zu  Heft  3,  Übung  4:  kommunikative  Kompetenzen)
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Implementierung  -
Einführungskurse  für  
Lehrpersonen  des  
HSU
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Trainings  und  Vertiefungen  zur  Reihe  «Didaktische  
Materialien  für  den  HSU»
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– Drei  Halbtage
– Je  ein  Halbtag zu  den  Bereichen:  

• Förderung  der  Mündlichkeit  
• Förderung  des  Schreibens
• Förderung  des  Lesens

- Zwischen  den  Treffen  Umsetzungsaufträge  für  den  eigenen  Unterricht  
sowie  Leseaufträge

- in  sprachhomogenen  Gruppen  (Albanisch),
in  gemischten  Gruppen  (à  30  TN)
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Einblick  in  die  Einführungskurse
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Aufbau
ØKurzer  theoretischer  Hintergrund
ØSprachförderaufgabe  mit  den  TN  durchspielen  oder  auf  einem  
Unterrichtsvideo  zeigen

ØDidaktische  Analyse
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Heft  Schreiben  Teil  I:  «Niederschwellige  
Schreibspiele  und  –aktivitäten zur  Förderung  der  
Motivation»
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Ø Theoretischer  Hintergrund:  Basale  Schreibfertigkeiten  aufbauen
Ø Sprachförderaufgabe  mit  den  TN  durchspielen
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S.41
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Mit  der  Ersatzprobe  arbeiten
Bei  der  Ersatzprobe  müssen  bestimmte  Wörter  durch  
andere  (oft  durch  Synonyme)  ersetzt  werden.  Damit  
geschieht  eine  aktive  Wortschatzerweiterung  – sofern  
alle  S  einbezogen  werden  und  die  Wörter  
anschliessend  auch  wiederholt  und  vertieft  werden.
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Auftrag  für  die  TN
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• Einzelarbeit:  Ersetzen  Sie  im  Ausgangssatz  jedes  Wort  durch  sein  Gegenteil.
• Zu  zweit:  Vergleichen  Sie  ihre  Lösungen.  Bilden  Sie  aus  den  beiden  
Vorschlägen  eine  optimale  Variante.  Schreiben  Sie  diese  auf  einen  
Papierstreifen  und  hängen  Sie  diesen  im  Raum  auf.

• Im  Plenum:  Lesen  Sie  alle  Lösungen.  Welche  beinhaltet  die  treffendsten  
Gegenteile?  Entscheiden  Sie  und  kennzeichnen  Sie  diese  mit  einem  Punkt.
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Ausgangssatz:
Frau  Clinton  unterstützt  ledige  Mütter  und  andere  Aussenseiter.
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Ø Didaktische  Analyse

Mit  der  Ersatzprobe  arbeiten  (Heft  I,  S.  41)
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• Wie  viele  Schülerinnen  und  Schüler  werden  (gleichzeitig)  aktiviert?

• Was  lernen  die  Schülerinnen  und  Schüler  bei  dieser  Aufgabe?

• Welches  Vorwissen  brauchen  sie?
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Ø Didaktische  Analyse  der  Methode
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Ø Didaktische  Analyse  der  Methode
Heft  3,  S.  31
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Ausserdem:  Diskussion  verschiedener  zentraler  
Fragen    
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– Wie  gehen  sie  mit  dialektalen  Äusserungen  der  Schülerinnen  und  Schüler  um?
– Wie  organisieren  sie  ihren  Mehrklassenunterricht  möglichst  sinnvoll?
– Wie  kann  Wortschatzarbeit  nachhaltig  realisiert  werden?
– Wie  finden  sie  geeignete  Lesetexte?
– …

→  Fazit:  Zeit  (3  Halbtage)  ist  sehr  eng  berechnet.
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Herzlichen  Dank  für  Ihre  Aufmerksamkeit!
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